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Fifteen Whispered Prayers from the Words of
Sayyid al-Sajidin

اجِدينِد السيس ن كلامةَ مشَرع سخَم ناجاتم

1. The Whispered Prayer of the Repenters

الأول : مناجاة التائبين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, offenses have clothed me in the garment of my lowliness,
separation from Thee has wrapped me in the clothing of my misery!
My dreadful crimes have deadened my heart,
so bring it to life by a repentance from Thee!
O my hope and my aim!
O my wish and my want!
By Thy might,
I find no one but Thee to forgive my sins
and I see none but Thee to mend my brokenness!
I have subjected myself to Thee in repeated turning,
I have humbled myself to Thee in abasement.
If Thou castest me out from Thy door,
in whom shall I take shelter?
If Thou repellest me from Thy side,
in whom shall I seek refuge?
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O my grief at my ignominy and disgrace!
O my sorrow at my evil works and what I have committed!

2- I ask Thee, O Forgiver of great sins,
O Mender of broken bones,
to overlook my ruinous misdeeds
and cover my disgraceful secret thoughts!
At the witnessing place of the Resurrection,
empty me not
of the coolness of Thy pardon and forgiveness,
and strip me not
of Thy beautiful forbearance and covering!

3- My God, let the cloud of Thy mercy cast its shadow upon my sins
and send the billow of Thy clemency flowing over my faults!

4- My God,
does the runaway servant go back but to his Master?
Or does anyone grant sanctuary to him from His anger but He?

5- My God, if remorse for sins is a repentance,1
I - by Thy might - am one of the remorseful!
If praying forgiveness for offenses is an alleviation,
I am one of those who pray forgiveness!
To Thee I return
that Thou may be well pleased!

6- My God, through Thy power over me, turn toward me,
through Thy clemency toward me, pardon me,
and through Thy knowledge of me,
be gentle toward me!

7- My God,
Thou art He who hast opened a door to Thy pardon
and named it 'repentance',
for Thou said, Repent to God with unswerving repentance.2
What is the excuse of him who remains heedless of entering the door after its opening?

8- My God, though the sins of Thy servant are ugly,
Thy pardon is beautiful.

9- My God, I am not the first to have disobeyed Thee,



and Thou turned toward him,
or to have sought to attain Thy favour, and Thou wert munificent toward him.
O Responder to the distressed!
O Remover of injury!
O Great in goodness!
O Knower of everything secret!
O Beautiful through covering over!
I seek Thy munificence and Thy generosity
to intercede with Thee,
I seek Thy side and Thy showing mercy
to mediate with Thee,
so grant my supplication,
disappoint not my hope in Thee,
accept my repentance, and hide my offense,
through Thy kindness and mercy,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

1. ذَلَّتم بالْخَطايا ثَو تْنسلْبا ِإله،

نَتسم باسنْكَ لدُ مالتَّباع لَّلَنجو،

تجِناي يمظع ِقَلْب ماتاو،

فَاحيِه بِتَوبة منْكَ

تغْيبو لميا ا،

تنْيمو لويا سو،

،فَو عزتكَ ما اجِدُ لذُنُوبِ سواكَ غافراً



،ولا ارى لسرِي غَيركَ جابِراً

وقَدْ خَضعت بِالإنابة إلَيكَ

،وعنَوت بِالاستانَة لَدَيكَ

فَإنْ طَردتَن من بابِكَ فَبِمن الُوذُ؟

وإنْ رددتَن عن جنابِكَ فَبِمن اعوذُ؟

احضافْتو لَتخَج نم فاهسفَوا ا،

راحتاجو لمع وءس نم فاهوالَهو.

،اسالُكَ يا غافر الذَّنْبِ الْبِيرِ .2

،ويا جابِر الْعظْم الْسيرِ

،انْ تَهب ل موبِقاتِ الْجرآئرِ

،وتَستُر علَ فاضحاتِ السرآئرِ

ةيامدِ الْقشْهم ف نلا تُخْلو

،من بردِ عفْوِكَ وغَفْرِكَ

رِنلا تُعو



.من جميل صفْحكَ وستْرِكَ

،إلهِ ظَلّل علَ ذُنُوبِ غَمام رحمتكَ .3

.وارسل عل عيوبِ سحاب رافَتكَ

4. لاهوم َإل إلا دُ الابِقبالْع جِعري له ِإله

ام هل يجِيره من سخَطه احدٌ سواه؟

،إلهِ إنْ كانَ النَّدَم علَ الذَّنْب تَوبةً .5

ينالنَّادِم نكَ متزعو ّفَإن،

،وإنْ كانَ الاستغْفار من الْخَطيىة حطَّةً

رِينتَغْفسالُم نلَكَ م ّفَإن،

تْبلَكَ الْع

ضتَر ّتح.

6. َلع تُب َلكَ عتبِقُدْر ِإله،

ّنع فاع ّنكَ علْمبِحو،

ِكَ بلْمبِعو



ِب فَقار.

إلهِ انْت الَّذي فَتَحت لعبادِكَ باباً إلَ عفْوِكَ .7

،سميتَه التَّوبةَ

،(فَقُلْت: ( تُوبوا إلَ اله تَوبةً نَصوحاً

هدَ فَتْحعالْبابِ ب خُولد غْفَلا نم ذْرفَما ع.

إلهِ إنْ كانَ قَبح الذَّنْب من عبدِكَ .8

.فَلْيحسن الْعفْۇ من عنْدِكَ

،إلهِ ما انَا بِاولِ من عصاكَ .9

هلَيع تفَتُب،

هلَيع دْتكَ، فَجوفرعبِم ضرتَعو،

ِطَرضالْم جِيبيا م،

ِرالض فاشيا ك،

ِالْبِر يمظيا ع،

ِرالس اً بِما فليميا ع،



يا جميل الستْرِ

،استَشْفَعت بِجودِكَ وكرمكَ إلَيكَ

،وتَوسلْت بِجنابِكَ وتَرحمكَ لَدَيكَ

عآئد تَجِبفَاس،

جآئيكَ رف ِبلا تُخَيو

تخَطيى رّفكو تبتَو لتَقَبو،

بِمنّكَ ورحمتكَ

ينماحالر محريا ا.

2. The Whispered Prayer of the Complainers

الثانية : مناجاة الشاكين

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ إليكَ اشْو نَفْساً بِالسوء امارةً .1

،وإلَ الْخَطيىة مبادِرةً

،وبِمعاصيكَ مولَعةً



،ولسخَطكَ متَعرِضةً

،تسلُكُ بِ مسالكَ الْمهالكِ

،وتَجعلُن عنْدَكَ اهونَ هالك

لمطَوِيلَةَ الا لَلةَ الْعيرثك،

نَعتَم را الْخَيهسإنْ معُ، وزتَج ا الشَّرهسإنْ م،

،ميالَةً إلَ اللَّعبِ واللَّهوِ

،مملُوةً بِالْغَفْلَة والسهوِ

ةببِالتَّو ِفُنوتُسو ،ةبوالْح َإل ِرِعُ بتُس.

2. لُّنضاً يدُوكَ عو إلَيْشا ِإله،

غْوِينطانَاً يشَيو،

،قَدْ ملا بِالْوسواسِ صدْرِي

ِبِقَلْب هواجِسه حاطَتاو

،يعاضدُ ل الْهوى

،ويزيِن ل حب الدُّنْيا



لْفالزو ةالطَّاع نيبو نيب ولحيو.

إلهِ إلَيكَ اشْو قَلْباً قاسياً .3

،مع الْوسواسِ متَقَلّباً

،وبِالرين والطَّبع متَلَبِساً

،وعينَاً عن الْبآء من خَوفكَ جامدَةً

.وإل ما تَسرها طامحةً

،إلهِ لا حول ولا قُوةَ إلا بِقُدْرتكَ .4

،ولا نَجاةَ ل من مارِه الدُّنْيا إلا بِعصمتكَ

،فَاسالُكَ بِبلاغَة حمتكَ

،ونَفاذِ مشيتكَ

،انْ لا تَجعلَن لغَيرِ جودِكَ متَعرِضاً

،ولا تُصيِرن للْفتَن غَرضاً

،وكن ل علَ الاعداء ناصراً

،وعلَ الْمخَازِي والْعيوبِ ساتراً



،ومن الْبلاء واقياً

،وعن الْمعاص عاصماً

ينماحالر محركَ يا اتمحركَ وفَتابِر.

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, to Thee I complain of a soul
commanding to evil,3
rushing to offenses,
eager to disobey Thee,
and exposing itself to Thy anger.
It takes me on the roads of disasters,
it makes me the easiest of perishers before Thee;
many its pretexts, drawn out its expectations;
when evil touches it, it is anxious,
when good touches it, grudging;4
inclining to sport and diversion,
full of heedlessness and inattention,
it hurries me to misdeeds
and makes me delay repentance.

2- My God, I complain to Thee
of an enemy who misguides me
and a satan who leads me astray.
He has filled my breast with tempting thoughts,
and his suggestions have encompassed my heart.
He supports caprice against me,
embellishes for me the love of this world,
and separates me from obedience and proximity!

3- My God, to Thee I complain
of a heart that is hard,
turned this way and that by tempting thoughts,
clothed in rust and the seal,5
and of an eye too indifferent to weep in fear of Thee



and eagerly seeking that which gladdens it!

4- My God,
there is no force and no strength
except in Thy power,
and no deliverance for me from the detested things of this world
save through Thy preservation.
So I ask Thee
by Thy far-reaching wisdom
and Thy penetrating will
not to let me expose myself to other than Thy munificence
and not to turn me into a target for trials!
Be for me a helper against enemies,
a coverer of shameful things and faults,
a protector against afflictions,
a preserver against acts of disobedience!
By Thy clemency and mercy,
O Most Merciful of the merciful!

3. The Whispered Prayer of the Fearful

الثالثة : مناجاة الخائفين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, what thinkest Thou?
Wilt Thou chastise me after my faith in Thee,
drive me far away after my love for Thee,
deprive me while I hope for Thy mercy and forgiveness,
forsake me while I seek sanctuary in Thy pardon?
How could Thy generous face disappoint me?!
Would that I knew - Did my mother bear me for wretchedness?
Did she nurture me for suffering?
Would then that she had not borne me
and had not nurtured me!
Would that I had knowledge -
Hast Thou appointed me one of the people of felicity?
Hast Thou singled me out for Thy nearness and neighbourhood?



Then would my eyes be gladdened,
and in that my soul reach serenity.

2- My God, dost Thou blacken faces which fall down in prostration before Thy mightiness?
Dost Thou strike dumb tongues which speak in laudation
of Thy glory and majesty?
Dost Thou seal hearts which harbour Thy love?
Dost Thou deafen ears which take pleasure
in hearing Thy remembrance according to Thy will?
Dost Thou manacle hands which expectations have raised to Thee
in hope of Thy clemency?
Dost Thou punish bodies which worked to obey Thee
until they grew thin in struggling for Thee?
Dost Thou chastise legs which ran to worship Thee?

3- My God, lock not toward those who profess Thy Unity
the doors of Thy mercy,
and veil not those who yearn for Thee
from looking upon the vision of Thy beauty!

4- My God,
a soul which Thou hast exalted by its professing Thy Unity -
how wilt Thou humiliate it by the disdain of Your abandoment (of it)?
A heart knotted with its love for Thee –
how wilt Thou burn it in the heat of Thy fires?

5- My God,
give me sanctuary from Thy painful wrath
and Thy mighty anger!
O All-loving, O All-kind!
O Compassionate, O Merciful!
O Compeller, O Subduer!
O All-forgiver, O All-covering!
Deliver me through Thy mercy
from the chastisement of the Fire
and the disgrace of shame
when the good are set apart from the evil,
forms are transformed, terrors terrify,
the good-doers are brought near,
the evildoers taken far,



and every soul is paid in full what it has earned,
and they shall not be wronged!6

بسم اله الرحمن الرحيم

1. نذِّبمانِ بِكَ تُعيدَ الاعتَراكَ با ِإله،

دُنعاكَ تُبإي ِبدَ حعب ما،

نرِمكَ تَحفْحصكَ وتبرحم جآئر عم ما،

ام مع استجارت بِعفْوِكَ تُسلمن؟

نِبنْ تُخَيا رِيمْهِكَ الجوحاشا ل،

ما لَدَتْنو لشَّقآءلرِي، اعش تلَي،

ام للْعنآء ربتْن؟

ِنبتُر لَمو دْنتَل ا لَمتَهفَلَي،

تملع تَنلَيو

امن اهل السعادة جعلْتَن؟

وبِقُربِكَ وجوارِكَ خَصصتَن؟



نيكَ عبِذل فَتَقَر،

نَفْس لَه نئتَطْمو.

إلهِ هل تُسوِد ۇجوه خَرت ساجِدَةً لعظَمتكَ؟ .2

بِالثَّنآء نَةً نَطَقَتلْسا تُخْرِس وا

علَ مجدِكَ وجلالَتكَ؟

او تَطْبع علَ قُلُوب انْطَوت عل محبتكَ؟

اً تَلَذَّذَتماعسا متُص وا

بِسماع ذِكرِكَ ف إرادتكَ؟

او تَغُل اكفَّاً رفَعتْها الآمال إلَيكَ

رجآء رافَتكَ؟

او تُعاقب ابداناً عملَت بِطاعتكَ

،حتَّ نَحلَت ف مجاهدَتكَ

.او تُعذِّب ارجلا سعت ف عبادتكَ

إلهِ لا تُغْلق عل موحدِيكَ .3



،ابواب رحمتكَ

ولا تَحجب مشْتاقيكَ

.عن النَّظَرِ إلَ جميل رويتكَ

،إلهِ نَفْس اعززْتَها بِتَوحيدِكَ .4

كيف تُذِلُّها بِمهانَة هجرانكَ؟

وضمير انْعقَدَ عل مودتكَ

كيف تُحرِقُه بِحرارة نيرانكَ؟

،إلهِ اجِرن من اليم غَضبِكَ وعظيم سخَطكَ .5

،يا حنَّانُ يا منَّانُ

منحيا ر يمحيا ر،

اريا قَه اربيا ج،

تَّاريا س يا غَفَّار،

،نَجِن بِرحمتكَ من عذابِ النَّارِ

،وفَضيحة الْعارِ



،إذَا امتازَ الاخْيار من الاشْرارِ

والههالَتِ الاو ،والححالَتِ الاو

،وقَرب الْمحسنُونَ

،وبعدَ الْمسيونَ

.وۇفّيت كل نَفْس ما كسبت وهم لا يظْلَمونَ

4. The Whispered Prayer of the Hopeful

الرابعة : مناجاة الراجين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- O He who gives to a servant who asks from Him,
takes him to his wish when he expectantly hopes for what is with Him,
brings him near and close when he approaches Him,
covers over his sin and cloaks it when he shows it openly,
and satisfies and suffices him when he has confidence in Him!

2- My God, who is the one who has come before Thee seeking hospitality,
and whom Thou hast not received hospitably?
Who is the one who has dismounted at Thy door
hoping for magnanimity,
and to whom Thou hast not shown it?
Is it good that I come back from Thy door,
turned away in disappointment,
while I know of no patron qualified by beneficence but Thee?
How should I have hope in other than Thee,
when the good - all of it - is in Thy hand?7

How should I expect from others,
when Thine are the creation and the command?8



Should I cut off my hope for Thee,
when Thou hast shown me of Thy bounty
that for which I have not asked?
Wouldst Thou make me have need for my like?
But I hold fast to Thy cord!
O He through whose mercy the strivers reach felicity
and through whose vengeance the seekers of forgiveness are not made wretched!
How should I forget Thee,
while Thou never ceasest remembering me?
How should I be diverted from Thee
while Thou art my constant watcher?

3- My God,
I have fastened my hand
to the skirt of Thy generosity,
I have stretched forth my expectation toward reaching Thy gifts,
so render me pure through the purest profession of Thy Unity,
and appoint me one of Thy choice servants!
O He who is the asylum of every fleer,
the hope of every seeker!
O Best Object of hope!
O Most Generous Object of supplication!
O He who does not reject His asker
or disappoint the expectant!
O He whose door is open to His supplicators
and whose veil is lifted for those who hope in Him!
I ask Thee by Thy generosity to show kindness toward me
through Thy gifts, with that which will gladden my eye,
through hope in Thee, with that which will give serenity to my soul,
and through certainty with that which will make easy for me the afflictions of this world
and lift from my insight the veils of blindness!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

1. طَاهعدٌ ابع لَهاإذا س نيا م،



ناهم لَّغَهب نْدَهما ع لمإذا او،

ناهداو هبقَر هلَيع لقْبإذا او،

غَطَّاهو ذَنْبِه َلع تَريانِ سصبِالْع هرإذا جاهو،

فَاهكو هبسحا هلَيع لكإذا تَوو.

إلهِ من الَّذِي نَزل بِكَ ملْتَمساً قراكَ .2

فَما قَريتَه؟

ومن الَّذِي اناخَ بِبابِكَ مرتَجِياً نَداكَ

فَما اولَيتَه؟

،ايحسن انْ ارجِع عن بابِكَ بِالْخَيبة مصروفاً

ولَست اعرِف سواكَ مول بِالاحسانِ موصوفاً؟

كيف ارجو غَيركَ

!والْخَير كلُّه بِيدِكَ؟

وكيف اومل سواكَ

!والْخَلْق والامر لَكَ؟



ااقْطَع رجآئ منْكَ

!وقَدْ اولَيتَن ما لَم اسالْه من فَضلكَ؟

ثْلم إل نرتُفْق ما

!وانَا اعتَصم بِحبلكَ؟

،يا من سعدَ بِرحمته الْقاصدُونَ

،ولَم يشْق بِنقْمته الْمستَغْفرونَ

كيف انْساكَ

!ولَم تَزل ذاكرِي؟

وكيف الْهو عنْكَ

!وانْت مراقبِ؟

،إلهِ بِذَيل كرمكَ اعلَقت يدِي .3

لما طْتسطاياكَ بع لنَيلو،

،فَاخْلصن بِخالصة تَوحيدِكَ

،واجعلْن من صفْوة عبِيدِك



ِلْتَجي ههارِب إلَي لك نيا م،

ِتَجري اهب إيطال لكو،

ٍوجرم ريا خَي،

ٍودْعم مركيا او،

لُهسآئ درلا ي نيا مو،

لُهآم بخَيلا يو،

يهدَاعل فْتُوحم هباب نيا م،

راجِيهفُوعٌ لرم هجابحو،

َلع ننْ تَمكَ امرِلُكَ باسا

نيع بِه كَ بِما تَقَرطآئع نم،

نَفْس بِه نئكَ بِما تَطْمجآئر نمو،

،ومن الْيقين بِما تُهوِنُ بِه علَ مصيباتِ الدُّنْيا

مغَشَواتِ الْع تيرصب نع لُو بِهتَجو

ينماحالر محركَ يا امتحبِر.



5. The Whispered Prayer of the Beseechers

الخامسة : مناجاة الراغبين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, though my stores for travelling to Thee are few,
my confidence in Thee has given me a good opinion.9
Though my sin has made me fear Thy punishment,
my hope has let me feel secure from Thy vengeance.
Though my misdeed has exposed me to Thy penalty,
my excellent trust has apprised me of Thy reward.
Though heedlessness has put to sleep my readiness to meet Thee,
knowledge has awakened me to Thy generosity and boons.
Though excessive disobedience and rebellion
have estranged me from Thee,
the glad tidings of forgiveness and good pleasure have made me feel intimate with Thee.
I ask Thee by the splendours of Thy face
and the lights of Thy holiness,
and I implore Thee by the tenderness of Thy mercy and the gentleness of Thy goodness,
to verify my opinion in expecting
Thy great generosity and Thy beautiful favour,
through nearness to Thee, proximity with Thee,
and enjoyment of gazing upon Thee!
Here am I,
addressing myself to the breezes of Thy freshness and tenderness,
having recourse to the rain of Thy generosity and gentleness,
fleeing from Thy displeasure to Thy good pleasure
and from Thee to Thee,10

hoping for the best of what is with Thee,
relying upon Thy gifts,
utterly poor toward Thy guarding!

2- My God, Thy bounty which Thou hast begun - complete it!
Thy generosity which Thou hast given me - strip it not away!
Thy cover over me through Thy clemency - tear it not away!
My ugly acts which Thou hast come to know - forgive them!



3- My God,
I seek intercession from Thee with Thee,
and I seek sanctuary in Thee from Thee!
I have come to Thee craving Thy beneficence,
desiring Thy kindness,
seeking water from the deluge of Thy graciousness,
begging rain from the clouds of Thy bounty,
requesting Thy good pleasure,
going straight to Thy side,
arriving at the watering-place of Thy support,
seeking exalted good things from Thy quarter,
reaching for the presence of Thy beauty,
wanting Thy face,
knocking at Thy door,
abasing myself before Thy mightiness and majesty!
So act toward me with the forgiveness and mercy of which Thou art worthy!
Act not toward me with the chastisement and vengeance of which I am worthy!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ إنْ كانَ قَل زادِي ف الْمسيرِ إلَيكَ .1

،فَلَقَدْ حسن ظَنّ بِالتَّوكل علَيكَ

،وإنْ كانَ جرم قَدْ اخافَن من عقُوبتكَ

،فَإنَّ رجآئ قَدْ اشْعرن بِالامن من نقْمتكَ

،وإنْ كانَ ذَنْبِ قَدْ عرضن لعقابِكَ

،فَقَدْ آذَنَن حسن ثقَت بِثَوابِكَ



وإنْ انامتْن الْغَفْلَةُ

،عن الاستعدادِ للقآئكَ

،فَقَدْ نَبهتْن الْمعرِفَةُ بِرمكَ وآلائكَ

وإنْ اوحش ما بين وبينَكَ

،فَرطُ الْعصيانِ والطُّغْيانِ

،فَقَدْ آنَسن بشْرى الْغُفْرانِ والرِضوانِ

،اسالُكَ بِسبحاتِ وجهِكَ وبِانْوارِ قُدْسكَ

،وابتَهِل إلَيكَ بِعواطفِ رحمتكَ ولَطائفِ بِرِكَ

لُهؤمبِما ا ّظَن قّقنْ تُحا

من جزِيل إكرامكَ، وجميل إنْعامكَ

،ف الْقُرب منْكَ، والزلْف لَدَيكَ

،والتَّمتُّع بِالنَّظَرِ إلَيكَ

وها انَا متَعرِض لنَفَحاتِ

،روحكَ وعطْفكَ



،ومنْتَجِع غَيث جودِكَ ولُطْفكَ

،فَار من سخَطكَ إل رِضاكَ

،هارِب منْكَ إلَيكَ

راج احسن ما لَدَيكَ

،معوِل عل مواهبِكَ

.مفْتَقر إل رِعايتكَ

إلهِ ما بدَات بِه من فَضلكَ .2

همفَتَم،

هلُبكَ فَلا تَسمرك نم ل تبهما وو،

وما ستَرتَه علَ بِحلْمكَ

هتفَلا تَه،

لعف قَبِيح نم تَهملما عو

هرفَاغْف.

إلهِ استَشْفَعت بِكَ إلَيكَ .3



واستَجرت بِكَ منْكَ

،اتَيتُكَ طامعاً ف إحسانكَ

،راغباً ف امتنانكَ

مستَسقياً وابِل طَولكَ

،مستَمطراً غَمام فَضلكَ

،طالباً مرضاتكَ

،قاصدَاً جنابكَ

،وارِداً شَرِيعةَ رِفْدِكَ

،ملْتَمساً سن الْخَيراتِ من عنْدِكَ

،وافدَاً إل حضرة جمالكَ

،مرِيداً وجهكَ

،طارِقاً بابكَ

،مستَيناً لعظَمتكَ وجلالكَ

ةمحالرو ةرغْفالْم نم لُهها نْتما ا ِب لفَافْع،



ةقْمّالنذابِ والْع نم لُههنَا اما ا ِب للا تَفْعو

ينماحالر محركَ يا اتمحبِر.

6. The Whispered Prayer of the Thankful

السادسة : مناجاة الشاكرين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, the uninterrupted flow of Thy graciousness hast distracted me from thanking Thee!
The flood of Thy bounty has rendered me incapable of counting Thy praises!
The succession of Thy kind acts has diverted me
from mentioning Thee in laudation!
The continuous rush of Thy benefits has thwarted me from spreading the news of Thy gentle favours!
This is the station of him who
confesses to the lavishness of favours,
meets them with shortcomings,
and witnesses to his own disregard and negligence.
Thou art the Clement, the Compassionate,
the Good, the Generous,
who does not disappoint those who aim for Him,
nor cast out from His courtyard those who expect from Him!
In Thy yard are put down the saddlebags of the hopeful
and in Thy plain stand the hopes of the help-seekers!
So meet not our hopes by disappointing and disheartening
and clothe us not in the shirt of despair and despondency!

2- My God, my thanksgiving is small before Thy great boons,
and my praise and news-spreading shrink
beside Thy generosity toward me!
Thy favours have wrapped me
in the robes of the lights of faith,
and the gentlenesses of Thy goodness have let down over me delicate curtains of might!
Thy kindnesses have collared me with collars not to be moved
and adorned me with neck-rings not to be broken!



Thy boons are abundant –
my tongue is too weak to count them!
Thy favours are many –
my understanding falls short of grasping them,
not to speak of exhausting them!
So how can I achieve thanksgiving?
For my thanking Thee requires thanksgiving.
Whenever I say, 'To Thee belongs praise!',
it becomes thereby incumbent upon me to say,
'To Thee belongs praise'!

3- My God, as Thou hast fed us through Thy gentleness
and nurtured us through Thy benefaction,
so also complete for us lavish favours,
repel from us detested acts of vengeance,
and of the shares of the two abodes,
give us their most elevated and their greatest,
both the immediate and the deferred!
To Thee belongs praise for Thy good trial
and the lavishness of Thy favours,
a praise conforming to Thy good pleasure
and attracting Thy great goodness and magnanimity.
O All-mighty, O All-generous!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ اذْهلَن عن إقامة شُرِكَ تَتابع طَولكَ .1

،واعجزن عن إحصآء ثَنآئكَ فَيض فَضلكَ

،وشَغَلَن عن ذِكرِ محامدِكَ تَرادف عوآئدِكَ

،واعيان عن نَشْرِ عوارِفكَ تَوال ايدِيكَ



نم قامهذَا مو

مآءالنَّع وغببِس فتَراع،

،وقابلَها بِالتَّقْصيرِ

يِيعالتَّضمالِ وبِالإه هنَفْس لشَهِدَ عو،

يمحالر وفوالر نْتاو

رِيمْال رالْب،

دِيهقاص ِبخَيالَّذِي لا ي،

يهلآم هنآئف نع دطْرلا يو،

اجِينالر طُّ رِحالكَ تَحتبِساح،

دِينفتَرسالْم آمال فكَ تَقتصربِعو،

،فَلا تُقابِل آمالَنا بِالتَّخْيِيبِ والإياسِ

.ولا تُلْبِسنا سربال الْقُنُوط والابلاسِ

،إلهِ تَصاغَر عنْدَ تَعاظُم آلائكَ شُرِي .2

،وتَضاءل ف جنْبِ إكرامكَ إياي ثَنآئ ونَشْرِي



جلَّلَتْن نعمكَ

لَلامانِ حيارِ الانْوا نم،

لَلاك ِزالْع نِكَ مبِر فلَطآئ َلع تبرضو،

لدَ لا تُحنَنُكَ قَلائم قَلَّدَتْنو،

اقَاً لا تُفَلطْوا قْتَنطَوو،

فَآلاوكَ جمةٌ

،ضعف لسان عن إحصائها

ونَعمآوكَ كثيرةٌ

قَصر فَهم عن إدراكها

،فَضلا عن استقْصآئها

،فَيف ل بِتَحصيل الشُّرِ

،وشُرِي إياكَ يفْتَقر إل شُر

،فَلَّما قُلْت: لَكَ الْحمدُ

.وجب علَ لذلكَ انْ اقُول: لَكَ الْحمدُ



،إلهِ فَما غَذَّيتَنا بِلُطْفكَ .3

،وربيتَنا بِصنْعكَ

معّوابِـغَ الننَا سلَيع مفَتَم،

قَمّالن ارِهنَّا مع فَعادو،

نيالدَّار ظُوظح ننا مآتو

ارفَعها واجلَّها

آجِلاو عاجِلا،

ولَكَ الْحمدُ عل حسن بلائكَ

وسبوغ نَعمآئكَ

،حمدَاً يوافق رِضاكَ

،ويمتَرِي الْعظيم من بِرِكَ ونَداكَ

رِيميا ك يمظيا ع،

بِرحمتكَ

ينماحالر محريا ا.



7. The Whispered Prayer of the Obedient Toward God

هالسابعة : مناجاة المطيعين ل

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- O God, inspire us to obey Thee,
turn us aside from disobeying Thee,
make it easy for us to reach the seeking of Thy good pleasure which we wish,
set us down in the midst of Thy Gardens,
dispel from our insights the clouds of misgiving,
uncover from our hearts the wrappings of doubt and the veil,
make falsehood vanish from our innermost minds,
and fix the truth in our secret thoughts,
for doubts and opinions fertilize temptations
and muddy the purity of gifts and kindnesses!

2- O God, carry us in the ships of Thy deliverance,
give us to enjoy the pleasure of whispered prayer to Thee,
make us drink at the pools of Thy love,
let us taste the sweetness of Thy affection and nearness,
allow us to struggle in Thee,11

preoccupy us with obeying Thee,
and purify our intentions in devoting works to Thee,
for we exist through Thee and belong to Thee,
and we have no one to mediate with Thee but Thee!

3- My God,
place me among the chosen, the good,
Join me to
the righteous, the pious,
the first to reach generous gifts,
the swift to come upon good things,
the workers of the abiding acts of righteousness,
the strivers after elevated degrees!
Thou art powerful over everything12

and disposed to respond!
By Thy mercy,



O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،ـ اللَّهم الْهِمنا طاعتَكَ 1

،وجنّبنا معصيتَكَ

،ويسر لَنا بلُوغَ ما نَتَمنّ من ابتغآء رِضوانكَ

،واحللْنا بحبوحةَ جِنانكَ

،واقْشَع عن بصائرنا سحاب الارتيابِ

،واكشف عن قُلُوبِنا اغْشيةَ الْمرية والْحجابِ

،وازْهق الْباطل عن ضمآئرِنا

،واثْبِتِ الْحق ف سرائرِنا

تَنالْف حالظُّنُونَ لَواقوكَ وُّفَإنَّ الش،

نَنالْمو حنآئفْوِ الْمصةٌ لدِّرمو.

،ـ اللَّهم احملْنا ف سفُن نَجاتكَ 2

،ومتّعنا بِلَذِيذِ مناجاتكَ



،واورِدنا حياض حبِكَ

،واذِقْنا حلاوةَ ۇدِكَ وقُربِكَ

،واجعل جِهادنا فيكَ

،وهمنا ف طاعتكَ

،واخْلص نياتنا ف معاملَتكَ

،فَإنَّا بِكَ ولَكَ

نْتا كَ إلايلَةَ لَنا إلَيسلا وو.

،ـ إلهِ اجعلْن من الْمصطَفَين الاخْيارِ 3

،والْحقْن بِالصالحين الابرارِ

،السابِقين إلَ الْمرماتِ

،الْمسارِعين إلَ الْخَيراتِ

،الْعاملين للْباقياتِ الصالحاتِ

،الساعين إل رفيع الدَّرجاتِ

ء قَدِيرَش لك لإنَّكَ ع،



دِيرج ةبِالإجابو

ينماحالر محركَ يا اتمحبِر.

8. The Whispered Prayer of the Devotees

الثامنة : مناجاة المريدين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- Glory be to Thee!
How narrow are the paths
for him whom Thou hast not guided!
How plain the truth
for him whom Thou hast guided on his way!

2- My God, make us travel on the roads that arrive at Thee
and set us into motion on the paths nearest to reaching Thee!
Make near for us the far,
and make easy for us the hard and difficult!
Join us to Thy servants, those who hurry to Thee swiftly,
knock constantly at Thy door,
and worship Thee by night and by day,
while they remain apprehensive in awe of Thee!
Thou hast purified their drinking places,
taken them to the objects of their desire,
granted their requests,
accomplished their wishes through Thy bounty,
filled their minds with Thy love,
and quenched their thirst with Thy pure drink.
Through Thee have they reached the pleasure of whispered prayer to Thee,
and in Thee have they achieved their furthest goals.

O He who
comes toward those who come toward Him
and grants gifts and bestows bounty upon them
through tenderness!



He is compassionate and clement toward those
heedless of His remembrance
and loving and tender in drawing them to His door!

I ask Thee to place me among those of them who have the fullest share from Thee,
the highest station with Thee,
the most plentiful portion of Thy love,
and the most excellent allotment of Thy knowledge,
for my aspiration has been cut off from everything but Thee
and my desire has turned toward Thee alone.
Thou art my object, none other;
to Thee alone belongs my waking and my sleeplessness.
Meeting Thee is the gladness of my eye,
joining Thee the wish of my soul.

Toward Thee is my yearning,
in love for Thee my passionate longing,
in inclining toward Thee my fervent craving.
Thy good pleasure is the aim I seek,
vision of Thee my need,

Thy neighbourhood my request, nearness to Thee the utmost object of my asking.
In whispered prayer to Thee I find my repose and my ease.
With Thee lies the remedy of my illness,
the cure for my burning thirst,
the coolness of my ardour, the removal of my distress.

Be my intimate in my loneliness,
the releaser of my stumble,
the forgiver of my slip,
the accepter of my repentance,
the responder to my supplication,
the patron of preserving me from sin,
the one who frees me from my neediness!
Cut me not off from Thee and keep me not far from Thee!
O my bliss and my garden!
O my this world and my hereafter!
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم



1. قالطُّر قيضحانَكَ ما ابس

يلَهلد نَت لَم نم لع!

!وما اوضح الْحق عنْدَ من هدَيتَه سبِيلَه

،إلهِ فاسلُكْ بِنا سبل الْۇصولِ إلَيكَ .2

،وسيِرنا ف اقْربِ الطُّرقِ للْۇفُودِ علَيكَ

،قَرِب علَينَا الْبعيدَ

،وسهِل علَينَا الْعسير الشَّدِيدَ

والْحقْنا بِعبادِكَ الَّذِين هم بِالْبِدارِ إلَيكَ يسارِعونَ

،وبابكَ علَ الدَّوام يطْرقُونَ

،وإياكَ ف اللَّيل والنَّهارِ يعبدُونَ

،وهم من هيبتكَ مشْفقُونَ

شارِبالْم ملَه تفَّيص الَّذِين،

بغآئالر ملَّغْتَهبو،

بطالالْم ملَه تحنْجاو،



آرِبكَ الْملفض نم ملَه تيقَضو،

وملات لَهم ضمآئرهم من حبِكَ

،ورويتَهم من صاف شربِكَ

،فَبِكَ إل لَذِيذِ مناجاتكَ وصلُوا

،ومنْكَ اقْص مقاصدِهم حصلُوا

قْبِلم هلَيع ينقْبِلالْم َلع وه نفَيا م،

لفْضدٌ معآئ هِملَيطْفِ عبِالْعو،

وفور يمحر رِهذِك نع ينلبِالْغافو،

طُوفع وددو بابِه إل ذْبِهمبِجو،

،اسالُكَ انْ تَجعلَن من اوفَرِهم منْكَ حظّاً

نْزِلانْدَكَ مع ملاهعاو،

،واجزلهِـم من ۇدِكَ قسمـاً

،وافْضلهِم ف معرِفَتكَ نَصيباً

تمكَ هإلَي تفَقَدِ انْقطَع،



تغْبكَ رونَح فَترانْصو،

،فَانْت لا غَيركَ مرادِي

،ولَكَ لا لسواكَ سهرِي وسهادِي

نيةُ عكَ قُرقاولو،

نَفْس نلُكَ مصوو،

قكَ شَوإلَيو،

ِلَهكَ وتبحم فو،

تبابواكَ صه إلو،

تغْيرِضاكَ بو،

تتُكَ حاجيورو،

لوةُ سكَ غايبقُرو ،ِكَ طَلَبجِوارو،

تراحو حوكَ راتنَاجم فو،

لَّتع وآءنْدَكَ دعو،

غُلَّت فآءشو،



تبرك شْفكو ،تعلَو دربو.

شَتحو ف سينا نَف،

تثْرع يلقمو،

زَلَّت رغافو،

تبتَو قابِلو،

توعد جِيبمو،

تمصع لوو،

فاقَت غْنمو،

ولا تَقْطَعن عنْكَ، ولا تُبعدْن منْكَ

نَّتجو يميا نَع،

ترآخو نْياييا دو،

ينماحالر محريا ا.

9. The Whispered Prayer of the Lovers

التاسعة : مناجاة المحبين



In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God,
who can have tasted the sweetness of Thy love,
then wanted another in place of Thee?
Who can have become intimate with Thy nearness,
then sought removal from Thee?

2- My God, place us with him whom Thou hast
chosen
for Thy nearness and Thy friendship,
purified through Thy affection and Thy love,
given yearning for the meeting with Thee,
made pleased with Thy decree,
granted gazing upon Thy face,
shown the favour of Thy good pleasure,
given refuge from separation from Thee and Thy loathing,
settled in a sure sitting place in Thy neighbourhood,
singled out for true knowledge of Thee,
made worthy for worship of Thee,

whose heart Thou hast captivated with Thy will,
whom Thou hast picked for contemplating Thee,
whose look Thou hast made empty for Thee,
whose breast Thou hast freed for Thy love,
whom Thou hast made desirous of what is with Thee,
inspired with Thy remembrance,

allotted thanksgiving to Thee,
occupied with obeying Thee,
turned into one of Thy righteous creatures,
chosen for whispered prayer to Thee,
and from whom Thou hast cut off all things
which cut him off from Thee!

3- O God,
place us among those whose habit is
rejoicing in Thee and yearning for Thee,
whose time is spent in sighing and moaning!
Their foreheads are bowed down before Thy mightiness,



their eyes wakeful in Thy service,
their tears flowing in dread of Thee,
their hearts fixed upon Thy love,
their cores shaken with awe of Thee.

O He
the lights of whose holiness
induce wonder in the eyes of His lovers,
the glories of whose face arouse the longing of the hearts of His knowers!
O Furthest Wish of the hearts of the yearners!
O Utmost Limit of the hopes of the lovers!

I ask from Thee love for Thee, love for those who love Thee,
love for every work which will join me to Thy nearness,
and that Thou makest Thyself more beloved to me than anything other than Thee
and makest my love for Thee
lead to Thy good pleasure,
and my yearning for Thee
protect against disobeying Thee!

Oblige me by allowing me to gaze upon Thee,
gaze upon me with the eye of affection and tenderness,
turn not Thy face away from me,
and make me one of the people of happiness with Thee and favoured position!
O Responder,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ من ذَا الَّذِي ذَاق حلاوةَ محبتكَ .1

فَرام منْكَ بدَلا؟

،ومن ذَا الَّذِي انس بِقُربِكَ

فَابتَغَ عنْكَ حولا؟



2. تَهطَفَياص نملْنا معفَاج ِإله

،لقُربِكَ ووِلايتكَ

،واخْلَصتَه لۇدِكَ ومحبتكَ

،وشَوقْتَه إل لقَآئكَ

،ورضيتَه بِقَضآئكَ

،ومنَحتَه بِالنَّظَرِ إل وجهِكَ

،وحبوتَه بِرِضاكَ

،واعدْتَه من هجرِكَ وقلاكَ

،وبواتَه مقْعدَ الصدْقِ ف جوارِكَ

،وخَصصتَه بِمعرِفَتكَ

،واهلْتَه لعبادتكَ

،وهيمت قَلْبه لإرادتكَ

،واجتَبيتَه لمشاهدَتكَ

،واخْلَيت وجهه لَكَ



،وفَرغْت فُؤاده لحبِكَ

،ورغَّبتَه فيما عنْدَكَ

،والْهمتَه ذِكركَ

،واوزَعتَه شُركَ

،وشَغَلْتَه بِطاعتكَ

،وصيرتَه من صالح برِيتكَ

،واخْتَرتَه لمناجاتكَ

.وقَطَعت عنْه كل شَء يقْطَعه عنْكَ

3. مهباد نملْنَا معاج مللَّها

يننالْحكَ وإلَي ياحتالار،

يننالاةُ وفْرالز مهرهدو،

،جِباههم ساجِدَةٌ لعظَمتكَ

،وعيونُهم ساهرةٌ ف خدْمتكَ

،ودمۇعهم سآئلَةٌ من خَشْيتكَ



،وقُلُوبهم متَعلّقَةٌ بِمحبتكَ

،وافْئدَتُهم منْخَلعةٌ من مهابتكَ

،يا من انْوار قُدْسه لابصارِ محبِيه رآئقَةٌ

،وسبحات وجهِه لقُلُوبِ عارِفيه شآئقَةٌ

ينشْتاققُلُوبِ الْم نيا م،

ِينبحةَ آمالِ الْميا غَايو

،اسالُكَ حبكَ وحب من يحبكَ

،وحب كل عمل يوصلُن إل قُربِكَ

وانْ تَجعلَكَ احب إلَ مما سواكَ

،وانْ تَجعل حبِ إياكَ قآئداً إل رِضوانكَ

،وشَوق إلَيكَ ذآئداً عن عصيانكَ

َلكَ عبِالنَّظَرِ إلَي نُنامو،

َطْفِ إلالْعو ِالْۇد نيبِع انْظُرو،

،ولا تَصرِف عنّ وجهكَ



،واجعلْن من اهل الاسعادِ والْحظْوة عنْدَكَ

ينماحالر محريا ا ،جِيبيا م.

10. The Whispered Prayer of those Asking for Mediation

العاشرة : مناجاة المتوسلين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, I have no mediation with Thee
but the tender acts of Thy clemency,
nor any way to come to Thee
but the gentle favours of Thy mercy
and the intercession of Thy Prophet,
the prophet of mercy,

who rescued the community from confusion.
Make these two my tie to attaining Thy forgiveness
and let them take me to triumph through Thy good pleasure!
My hope has dismounted
in the sacred precinct of Thy generosity,

my craving has alighted in the courtyard of Thy munificence.
So actualize my expectation from Thee,
seal my works with good,
and place me among Thy selected friends, those
whom Thou hast set down
in the midst of Thy Garden,

and settled in the abode of Thy honour,
whose eyes Thou hast gladdened by gazing upon Thee on the day of meeting Thee,
and whom Thou hast made heirs to the sure stations in Thy neighbourhood!

2- O He none more generous than whom is reached by the reachers
and none more merciful than whom is found by the aimers!
O Best of those with whom the lonely are alone,



O Tenderest of those with whom outcasts seek haven!
Toward the expanse of Thy pardon have I extended my hand,
upon the skirt of Thy generosity have I fastened my grasp!
Show me no deprivation

and afflict me not with disappointment and loss!
O Hearer of supplications!
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

إلهِ لَيس ل وسيلَةٌ إلَيكَ .1

،إلا عواطف رأفَتكَ

ولا ل ذَرِيعةٌ إلَيكَ

،إلا عوارِف رحمتكَ

ةمحالر ِِكَ نَبةُ نَبِيشَفاعو،

ةالْغُم نم ةمذِ الانْقمو،

،فَاجعلْهما ل سبباً إل نَيل غُفْرانكَ

،وصيِرهما ل ۇصلَةً إلَ الْفَوزِ بِرِضوانكَ

،وقَدْ حل رجآئ بِحرم كرمكَ

.وحطَّ طَمع بِفنآء جودِكَ



لمرِ عبِالْخَي ماخْتو لميكَ اف قّقفَح،

ملَلْتَهحا كَ الَّذِينتفْوص نم لْنعاجو

،بحبوحةَ جنَّتكَ

وبواتَهم دار كرامتكَ

،واقْررت اعينَهم بِالنَّظَرِ إلَيكَ يوم لقآئكَ

.واورثْتَهم منازِل الصدْقِ ف جِوارِكَ

2. نْهم مركا لدُونَ عدُ الْواففلا ي نيا م،

نْهم محردُونَ اجِدُ الْقاصلا يو،

،يا خَير من خَلا بِه وحيدٌ

،ويا اعطَف من اوى إلَيه طَرِيدٌ

إل سعة عفْوِكَ مدَدت يدِي

ّفك لَقْتعكَ امرك لبِذَيو،

،فَلا تُولن الْحرمانَ

،ولا تُبلن بِالْخَيبة والْخُسرانِ



الدُّعآء يعميا س

ينماحالر محريا ا.

11. The Whispered Prayer of the Utterly Poor

الحادية عشرة : مناجاة المفتقرين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God,
nothing will
mend my fracture but Thy gentleness and loving care,
free me of my poverty but Thy affection and beneficence,
still my fright but Thy security,
exalt my abasement but Thy sovereignty,
take me to my hope but Thy bounty,

remedy my lack but Thy graciousness,
accomplish my need other than Thou,
relieve my distress other than Thy mercy,
remove my injury other than Thy clemency,
cool my burning thirst but reaching Thee,
quench my ardour but meeting Thee,

damp my yearning but gazing upon Thy face,
settle my settling place without closeness to Thee,
allay my worry but Thy repose,
cure my illness but Thy medicine,
eliminate my grief but Thy nearness,

heal my wound but Thy forgiveness,
remove the rust on my heart but Thy pardon,
banish the confusing thoughts from my breast but Thy command!

2- O Utmost Hope of the hopers!
O Ultimate Demand of the askers!



O Furthest Request of the requesters!
O Highest Desire of the desirers!
O Patron of the righteous!
O Security of the fearful!

O Responder to the supplication of the distressed!
O Storehouse of the destitute!
O Treasure of the pitiful!
O Help of the help-seekers!

O Accomplisher of the needs of the poor and the miserable!
O Most Generous of the most generous!
O Most Merciful of the merciful!
To Thee is my humble subjection and request,
to Thee my pleading and imploring!
I ask Thee

to let me attain
the repose of Thy good pleasure,
and to make constant toward me
the favours of Thy kindness!
Here am I,

standing before the gate of Thy generosity,
opening myself up to the breezes of Thy goodness,
holding fast to Thy strong cord,
clinging to Thy firm handle!

3- My God,
have mercy upon Thy lowly slave
of silent tongue and few good works,
obligate him through Thy plentiful graciousness,
shelter him under Thy plenteous shade!
O Generous, O Beautiful,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ كسرِي لا يجبره إلا لُطْفُكَ وحنانُكَ .1



،وفَقْرِي لا يغْنيه إلا عطْفُكَ وإحسانُكَ

،وروعت لا يسنُها إلا امانُكَ

،وذِلَّت لا يعزها إلا سلْطانُكَ

،وامنيت لا يبلّغُنيها إلا فَضلُكَ

،وخَلَّت لا يسدُّها إلا طَولُكَ

،وحاجت لا يقْضيها غَيركَ

،وكربِ لا يفَرِجه سوى رحمتكَ

،وضرِي لا يشفُه غَير رافَتكَ

،وغُلَّت لا يبرِدها إلا وصلُكَ

،ولَوعت لا يطْفيها إلا لقآوكَ

،وشَوق إلَيكَ لا يبلُّه إلا النَّظَر إل وجهِكَ

،وقَرارِي لا يقر دونَ دنُوِي منْكَ

،ولَهفَت لا يردها إلا روحكَ

،وسقْم لا يشْفيه إلا طبكَ



،وغَم لا يزِيلُه إلا قُربكَ

،وجرح لا يبرِىه إلا صفْحكَ

،ورين قَلْبِ لا يجلُوه إلا عفْۇكَ

.ووسواس صدْرِي لا يزِيحه إلا امركَ

2. ينلالآم لما نْتَهفَيا م،

ينلآئلِ السوةَ سيا غايو،

بِينالطَّال ةبطَل قْصيا او،

بِيناغالر ةغْبر َلعيا او،

ينحالالص ليا وو،

ينفمانَ الْخآئيا او،

ِينطَرضالْم ةوعد جِيبيا مو،

يندِمعالْم يا ذُخْرو،

ينسالْبآئ نْزيا كو،

ينتَغيثسالْم ياثيا غو،



ينساكالْمو الْفُقَرآء جوائح يا قَاضو،

ينمركالا مركيا او،

ينماحالر محريا او،

ؤالسو علَكَ تَخَض،

هالتابو عركَ تَضإلَيو،

،اسالُكَ انْ تُنيلَن من روح رِضوانكَ

،وتُدِيم علَ نعم امتنانكَ

فكَ واقمرنَا بِبابِ كها او،

ِضرتَعِكَ منَفَحاتِ بِرلو،

متَصعكَ الشَّدِيدِ ملببِحو،

.وبِعروتكَ الْۇثْق متَمسكٌ

3. يلدَكَ الذَّلبع محار ِإله،

يلالْقَل لمالْعو يللْسانِ الّذَا الل،

زِيلكَ الْجلبِطَو هلَيع نُنامو،



يلكَ الظَّلّلظ تتَح نُفْهاكو

يلميا ج رِيميا ك،

ينماحالر محريا ا.

12. The Whispered Prayer of the Knowers

الثانية عشرة : مناجاة العارفين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God,
tongues fall short of attaining praise of Thee proper to Thy majesty,
intellects are incapable of grasping the core of Thy beauty,
eyes fail before gazing
upon the glories of Thy face,
and Thou hast assigned to Thy creatures
no way to know Thee
save incapacity to know Thee!

2- My God, place us among those
within the gardens of whose breasts
the trees of yearning for Thee have taken firm root
and the assemblies of whose hearts
have been seized by the ardour of Thy love!

They seek shelter in the nests of meditation,
feed upon the gardens of nearness and disclosure,
drink from the pools of love with the cup of gentle favour,
and enter into the watering-places of warm affection.

The covering has been lifted from their eyes,13

the darkness of disquiet has been dispelled
from their beliefs and their innermost minds,
the contention of doubt has been negated



from their hearts and their secret thoughts,

their breasts have expanded through the verification of true knowledge,
their aspirations have ascended through precedent good fortune in renunciation,
their drinking is sweet from the spring of devotion to good works,
their secret thoughts are delicious in the sitting-place of intimacy,

their minds are secure in the place of terror,
their souls are serene through the return to the Lord of lords,14

their spirits have reached certitude through triumph and prosperity,
their eyes have been gladdened through gazing upon their Beloved,
their settling place has been settled through reaching the request and attaining the expectation,
and their commerce has profited through the sale of this world for the next!

3- My God, how agreeable for hearts are the thoughts inspiring Thy remembrance,
how sweet travelling to Thee
through imagination upon the roads of the unseen worlds,
how pleasant the taste of Thy love,
how delightful the drink of Thy nearness!
So give us refuge from Thy casting out and Thy sending far,
and place us among the most elect of Thy knowers,
the most righteous of Thy servants,
the most truthful of Thy obeyers,
the most sincere of Thy worshipers!
O All-mighty, O Majestic,
O Generous, O Endower!
By Thy mercy and kindness, O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

،إلهِ قَصرتِ الالْسن عن بلُوغ ثَنآئكَ .1

،كما يليق بِجلالكَ

،وعجزتِ الْعقُول عن إدراكِ كنْه جمالكَ



وانْحسرتِ الابصار دونَ النَّظَرِ

،إل سبحاتِ وجهِكَ

ولَم تَجعل للْخَلْق طَرِيقاً إل معرِفَتكَ

.إلا بِالْعجزِ عن معرِفَتكَ

2. الَّذِين نلْنا معفَاج ِإله

تَرسخَت اشْجار الشَّوقِ إلَيكَ

مدُورِهص قدآئح ف،

قُلُوبِهِم عجامكَ بِمتبحةُ معلَو خَذَتاو،

،فَهم إلَ اوكارِ الافْارِ ياۇونَ

،وف رِياضِ الْقُربِ والْماشَفَة يرتَعونَ

،ومن حياضِ الْمحبة بِاسِ الْملاطَفَة يرعونَ

،وشَرايع الْمصافاة يرِدونَ

مارِهصبا نع طآءالْغ فشقَدْ ك،

مدِهقآئع نبِ عيةُ الرظُلْم لَتانْجو،



وانْتَفَت مخالَجةُ الشَّكِّ

مرِهرآئسو قُلُوبِهِم نع،

مهدُورص رِفَةعالْم يققبِتَح تحانْشَرو،

مهممه ةهادالز ف ةعادالس قبسل لَتعو،

مهبرش لَةعامالْم ينعم ف ذُبعو

مهرنْسِ سسِ الالجم ف طابو،

مهبرس خافَةالْم نطوم ف نماو،

مهنْفُسبابِ ارالا ِبر إل عوجبِالر نَّتااطْمو،

مهواحرا الْفَلاحزِ وبِالْفَو قَّنَتتَيو،

منُهيعا وبِهِمبحم بِالنَّظَرِ إل تقَرو،

مهارولِ قَرماالْم لنَيلِ ووراكِ السبِإد تَقَراسو،

متُهجارت ةرا بِالآخالدُّنْي عيب ف تبِحرو.

،ـ إلهِ ما الَذَّ خَواطر الالْهام بِذِكرِكَ علَ الْقُلُوبِ 3

وما احلَ الْمسير إلَيكَ



،بِالاوهام ف مسالكِ الْغُيوبِ

،وما اطْيب طَعم حبِكَ

،وما اعذَب شرب قُربِكَ

،فَاعذْنا من طَردِكَ وإبعادِكَ

،واجعلْنا من اخَصِ عارِفيكَ

،واصلَح عبادِكَ

واصدَقِ طآئعيكَ

،واخْلَصِ عبادِكَ

يلليا ج ،يمظيا ع،

يلنيا م ،رِيميا ك،

ينماحالر محركَ يا اّنمكَ وتمحبِر.

13. The Whispered Prayer of the Rememberers

الثالثة عشرة : مناجاة الذاكرين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate



1- My God, were it not incumbent to accept Thy command,
I would declare Thee far too exalted for me to remember Thee,
for I remember Thee in my measure, not in Thy measure,
and my scope can hardly reach the point
where I may be a locus for calling Thee holy!
Among Thy greatest favours to us
is the running of Thy remembrance across our tongues
and Thy permission to us to supplicate Thee,
declare Thee exalted, and call Thee holy!

2- My God,
inspire us with Thy remembrance
alone and in assemblies,
by night and day,
publicly and secretly,
in prosperity and adversity!
Make us intimate with silent remembrance,
employ us in purified works and effort pleasing to Thee,
and reward us with the full balance!

3- My God,
love-mad hearts are enraptured by Thee,
disparate intellects are brought together by knowing Thee,
hearts find no serenity except in remembering Thee,15

souls find no rest except in seeing Thee.
Thou art the glorified in every place,
the worshipped at every time,
the found at every moment,
the called by every tongue,
the magnified in every heart!
I pray forgiveness from Thee for
every pleasure but remembering Thee,
every ease but intimacy with Thee,
every happiness but nearness to Thee,
every occupation but obeying Thee!

4- My God, Thou hast said
- and Thy word is true -
O you who have faith,
remember God with much remembrance



and glorify Him at dawn and in the evening!16

Thou hast said - and Thy word is true -
Remember Me, and I will remember you!17

Thou hast commanded us to remember Thee,
and promised us that Thou wilt remember us thereby,
in order to ennoble, respect, and honour us.
Here we are, remembering Thee as Thou hast commanded us!
So accomplish what Thou hast promised,
O Rememberer of the rememberers!
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم

إلهِ لَولا الْواجِب من قَبولِ أمرِكَ .1

،لَنَزهتُكَ من ذِكرِي إياكَ

،عل انَّ ذِكرِي لَكَ بِقَدْرِي، لا بِقَدْرِكَ

،وما عس انْ يبلُغَ مقْدارِي

،حتّ اجعل محلا لتَقْدِيسكَ

ومن اعظَم النّعم علَينا

،جريانُ ذِكرِكَ عل الْسنَتنَا

،وإذْنُكَ لَنا بِدُعآئكَ

.وتَنْزِيهِكَ وتَسبِيحكَ



إلهِ فَالْهِمنا ذِكركَ .2

لاءالْمو الْخَلاء ف،

،واللَّيل والنَّهارِ

،والاعلانِ والاسرارِ

آءرالضو آءرالس فو

رِ الْخَفنا بِالذِّكسآنو،

ضرالْم عالسو ،كالز لملْنا بِالْعمتَعاسو،

فيزانِ الَوجازِنا بِالْمو.

،إلهِ بِكَ هامتِ الْقُلُوب الْوالهةُ .3

،وعل معرِفَتكَ جمعتِ الْعقُول الْمتَبايِنَةُ

،فَلا تَطْمئن الْقُلُوب إلا بِذِكراكَ

،ولا تَسن النُّفُوس إلا عنْدَ روياكَ

،انْت الْمسبح ف كل مان

،والْمعبود ف كل زَمان



،والْموجود ف كل اوان

،والْمدْعو بِل لسان

،والْمعظَّم ف كل جنان

،واستَغْفركَ من كل لَذَّة بِغَيرِ ذِكرِكَ

،ومن كل راحة بِغَيرِ انْسكَ

،ومن كل سرور بِغَيرِ قُربِكَ

.ومن كل شُغْل بِغَيرِ طاعتكَ

4. قلُكَ الْحقَوو قُلْت نْتا ِإله:

يا ايها الَّذِين آمنُوا

يلاصاةً ورب وهِحبسيراً وثراً كذِك هوا الراذْك

قلُكَ الْحقَوو قُلْتو:

مكرذْكا ونرفَاذْك

،فَامرتَنا بِذِكرِكَ

ووعدْتَنا علَيه انْ تَذْكرنا



،تَشْرِيفاً لَنا وتَفْخيماً وإعظاماً

،وها نَحن ذاكروكَ كما امرتَنا

فَانْجِز لَنا ما وعدْتَنا

رِينالذَّاك ريا ذاك،

ينماحالر محريا او.

14. The Whispered Prayer of those who Hold Fast

(الرابعة عشرة : مناجاة المعتصمين (82

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- O God,
O Shelter of the shelter-seekers!
O Refuge of the refuge-seekers!
O Deliverer of the perishing!
O Preserver of the pitiful!

O Merciful toward the miserable!
O Responder to the distressed!
O Treasure of the utterly poor!
O Mender of the broken!
O Haven of the cut off!

O Helper of the abased!
O Granter of sanctuary to the fearful!
O Aider of the troubled!
O Fortress of the refugees!

If I seek not refuge in Thy might,



in whom shall I seek refuge?
If I seek not shelter in Thy power,
in whom shall I seek shelter?

Sins have made me seek asylum in laying hold
on the skirts of Thy pardon,
offenses have compelled me to beg the opening
of the doors of Thy forgiveness,

evildoing has summoned me to dismount
in the courtyard of Thy might,
fear of Thy vengeance has prompted me
to cling to the handhold of Thy tenderness!

It is not right for him who holds fast to Thy cord
to be abandoned,
nor proper for him who seeks the sanctuary of Thy might to be surrendered or disregarded.

My God,
empty us not of Thy defending,
strip us not of Thy guarding,
and protect us from the roads of destruction,
for we are in Thy eye and under Thy wing!

I ask Thee
by those whom Thou hast singled out,
Thy angels and the righteous among Thy creatures,
to assign over us a protector through which Thou wilt

deliver us from destructions,
turn aside from us blights,
and hide us from the striking of great afflictions,
to send down upon us some of Thy tranquillity,

to wrap our faces in the lights of love for Thee,
to give us haven in Thy strong pillar,18

and to gather us under the wings of Thy preservation!
By Thy clemency and Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!

بسم اله الرحمن الرحيم



1 ذِينذَ اللائلايا م مللَّهـ ا،

ذِينعاذَ الْعآئيا مو،

ينالْهال ِنْجيا مو،

ينسالْبآئ ميا عاصو،

ينساكالْم ميا راحو،

ِينطَرضالْم جِيبيا مو،

رِينفْتَقالْم نْزيا كو

رِينسْنالْم يا جابِـرو،

ينعنْقَطى الْموايا مو،

ينفعتَضسالْم ريا ناصو،

ينفالْخآئ جِيريا مو،

وبِينرالْم يثغيا مو

جِيناللا نصيا حو،

إنْ لَم اعذْ بِعزتكَ فَبِمن اعوذُ ؟



وإنْ لَم الُذْ بِقُدْرتكَ فَبِمن الُوذُ ؟

،وقَدْ الْجاتْن الذُّنُـوب إلَ التَّشَبثِ بِاذْيالِ عفْوِكَ

،واحوجتْن الْخَطايا إلَ استفْتاح ابـوابِ صفْحكَ

،ودعتْن الاسآءةُ إلَ الانـاخَة بِفنآء عزِكَ

وحملَتْن الْمخافَةُ من نقْمتكَ

،علَ التَّمسكِ بِعروة عطْفكَ

خْذَلنْ يكَ الببِح متَصاع نم قما حو،

لمهي وا لَمسنْ يِكَ ازبِع ـارتَجاس نبِم يقللا يو.

،إلهِ فَلا تُخْلنا من حمايتكَ

،ولا تُعرِنَا من رِعايتكَ

ةَلـوارِدِ الْهم ننا عذُدو،

،فَإنَّا بِعينكَ وف كنَفكَ

ولَكَ اسالُـكَ بِاهـل خاصتكَ

،من ملائتكَ ، والصالحين من برِيتكَ



،انْ تَجعل علَينا واقيةً تُنْجِينا من الْهلَاتِ

،وتُجنّبنا من الآفاتِ

،وتُنُّنا من دواه الْمصيباتِ

،وانْ تُنْزِل علَينا من سينَتكَ

،وانْ تُغَشّ ۇجوهنا بِانْوارِ محبتكَ

،وانْ تُووِينا إل شَدِيدِ ركنكَ

وانْ تَحوِينا ف اكنافِ عصمتكَ

بِرافَتكَ ورحمتكَ

ينماحالر محريا ا.

15. The Whispered Prayer of the Abstainers

الخامسة عشرة : مناجاة الزاهدين

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God,
Thou hast settled us in an abode
which has dug for us pits of deception,
and Thou hast fastened us by the hands of death
in the snares of that abode's treachery!



In Thee we seek asylum
from the tricks of its guile,
and to Thee we hold fast, lest we be deluded
by the glitter of its ornaments!
It destroys its pursuers
and ruins its settlers,
it is stuffed with blights
and loaded with calamities.

2- My God,
induce us to renounce it
and keep us safe from it by Thy giving success and Thy preservation from sin.
Strip from us the robes of opposing Thee,
attend to our affairs through Thy good sufficiency,
amplify our increase from the boundless plenty of Thy mercy,

be liberal in our gifts from the overflow of Thy grants,
plant in our hearts the trees of Thy love,
complete for us the lights of Thy knowledge,
give us to taste the sweetness of Thy pardon

and the pleasure of Thy forgiveness,
gladden our eyes on the day of meeting Thee
with the vision of Thee,
dislodge the love of this world from our spirits,

just as Thou hast done for the righteous, Thy selected friends,
and for the pious, those whom Thou hast singled out!
O Most Merciful of the merciful,
O Most Generous of the most generous!

بسم اله الرحمن الرحيم

إلهِ اسنْتَنا داراً .1

حفَرت لَنا حفَر مرِها



وعلَّقَتْنا بِايدِي الْمنايا

،ف حبائل غَدْرِها

،فَإلَيكَ نَلْتَجِ من مآئدِ خُدَعها

وبِكَ نَعتَصم من الاغْترارِ

،بِزخارِفِ زِينَتها

،فَإنَّها الْمهلةُ طُلابها

،الْمتْلفَةُ حلالَها

،الْمحشُوةُ بِالافاتِ

.الْمشْحونَةُ بِالنَّباتِ

،إلهِ فَزهدْنا فيها .2

،وسلّمنا منْها بِتَوفيقكَ وعصمتكَ

،وانْزعْ عنَّا جلابِيب مخالَفَتكَ

،وتَول امورنا بِحسن كفايتكَ

،واوفر مزِيدَنا من سعة رحمتكَ



،واجمل صلاتنا من فَيضِ مواهبِكَ

،واغْرِس ف افْئدَتنا اشْجار محبتكَ

،واتْمم لَنا انْوار معرِفَتكَ

،واذِقْنا حلاوةَ عفْوِكَ، ولَذَّةَ مغْفرتكَ

،واقْرِر اعينَنا يوم لقآئكَ بِرويتكَ

واخْرِج حب الدُّنْيا من قُلُوبِنا

،كما فَعلْت بِالصالحين من صفْوتكَ

والابرارِ من خاصتكَ

ينماحالر محركَ يا اتمحبِر،

ينمركالا مركيا او.

1. Allusion to the saying of the Prophet: 'Remorse is a repentance.' Cf. note 131.
2. 66:8
3. Reference to 12:53
4. Allusion to 70:19-21: Surely man was created fretful, when evil touches him, anxious, when good visits him, grudging.
5. Allusion to the Qur'anic verse: No indeed, but what they were earning has rusted upon the hearts (83:14), as well as to
the several instances where the Qur'an refers to the sealing of the unbelievers' hearts, e.g.: God has set a seal on their
hearts, so they know not (9:93).
6. 3:25
7. Allusion to a well known formula found in many hadith; in one version, the Prophet says in supplication: 'The good - all of
it - is in Thy hands, and evil does not return to Thee' (Muslim, Musafirin 201; Nasa'i, Iftitah 17).
8. Allusion to 7:54: Verily His are the creation and the command.
9. Cf. 59.8 and note 281.
10. Cf. note 256.



11. Allusion to 29:69.
12. 3:26
13. Allusion to the clarity of vision that the soul experiences at death: Thou wast heedless of this; therefore We have now
removed from thee thy covering, and so thy sight today is piercing (50:22).
14. Allusion to 89:28: O soul serene, return to thy Lord, well-pleased, well-pleasing!
15. Allusion to 13:28: In remembering God find serenity the hearts of those who have faith and do righteous deeds.
16. 33:41
17. 2:152
18. Allusion to the words of Lot in 11:80, Would that I had power against you, or might take shelter in a strong pillar!
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